
Русский язык 102

Работа на неделю номер двенадцать

6–ое по 9–ое апреля 2010

The last push before the end of the semester. Promise yourself to attend all classes, do homework and up
your final grade. You owe it to yourself.

For Tuesday, April 6

(repeated for your convenience here)
 Please write workbook Г, 8.3.  Learn grammar of gen pl from last week’s work.
один рубль – два, три, четыре рубля – пять рублей. 
Please write exercise 7, p. 40 in the textbook, and exercise 8, p. 42 in the textbook. 

We’ll be discussing the gen pl and counting entities.

for Wednesday, April 7
Please do Д, Е, Ж, З. Examine the analysis of count ~ mass nouns, p. 42, and please do K.
 
for Friday, April 9

Write м н о п.

 Quiz: buying a computer and other items, paying in rubles or dollars; suggesting mutual activities; the 
genitive plural.. More information in class!!
 
Не имей сто рублей, а имей сто друзей.
Don't have 100 rubles, rather have 100 friends.
 
for Monday, April 12

Begin 8.4 Please read the text of Jim's email to his American professor Fred and write the q's, workbook 
A. Also please write workbook Б on (по)просить.
 
Note the syntax and meaning of this verb. It means to request something or someone, or ask someone to 
do something:
 
Я попросил его э-адрес. I asked for his email address.
Можно попросить Таню к телефону? Could you call Tania to the phone?
Джим попросил Таню проверить его письмо. Jim asked Tania to check his letter.
 
Compare спросить (P) спрашивать (I), meaning 'ask a question'.
Можно спросить вас?       May I ask you a question?
Он спросил, где здесь метро.  He asked where the metro was.
 
We have looked at these verbs before, so this is a well-deserved review!

Vocab for 8.4:

у меня к тебе просьба I have a request to make of you



( = я хочу попросить тебя помочь мне) (I want to ask you to help me)
ты не могла бы исправить ошибки? could you correct the mistakes?
ошибка mistake
с удовольствием with pleasure
мало ошибок few mistakes (= not many)
проверить to check
у меня мало свободного времени I have little free time (время, neuter, has gen-acc-

dat-prep sg времени); this is gen. sg., quantity
(за)платИть (за)плачУ (за)плАтишь заплАтят P to pay for (+ dat. of person, за + acc. of entity
Джим называет своего профессора по имени и 
отчеству

Jim calls his professor (acc) by his given name and 
patronymic (по + dat)

медленно slowly
долго for a long time
куда идёт этот треллейбус? where does this trolley go?
москвич, москвичка Muscovite (m. and f.)
незнакомый, незнакомая stranger, unknown person
друг друга, друг другу, друг о друге each other (reciprocal) acc-gen, dat. and prep.
к сожалению unfortunately
свой one’s own; a reflexive pronoun referring to the 

subject of the sentence or within its clause
бежать; бегУ бежИшь бежИт бегУт I to run (see p. 55)
взять; возьмУ возьмёшь возьмёт возьмУт P to take (see p. 57)
брать; берУ берёшь берёт берУт I to take (see p. 57)
вы не скажете... could you tell me...
скажите, пожалуйста tell me, please
Иван любит свою жену Ivan loves his (own) wife
Иван любит его жену Ivan loves his (not his own) wife
Павел пишет, что мужчины должны любить 
своих жен, как собственное свое тело

Paul writes that men ought to love their wives as 
their own bodies


